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OTTRODIICTIOIV. 



The Tenth Edition of " ALL THE FRENCH VERBS 
MADE REGULAR " has met with so great a success, 
both in England and on the continent, that we have been 
induced to publisli the present KEY for the benefit of 
those who are not sufficiently versed in the French Lan- 
guage clearly to understand all the observations contained 
in the Map of *^ All the French Verbs made Regular. " 

This Edition (the tenth within a very limited period) 
is considerably improved and enlarged. Every verb has 
been carefully examined throughout all its tenses, and 
scrupulously compared with the latest edition of the 
Dictionary of the French Academy. 

Important to the student. 

The French Verbs are divided into Four Conjugations 
distinguished by their terminations. 

All verbs ending in -ER, arc said to be of the FIRST 
CONJUGATION, and are, with very few exceptions, con- 
jugated exactly like Pauler. (Sec ija^^s \<i \si VI ^ 



VI 

All verbs ending in -IR, are of the Second Conjugation, 
and are, for the most part, cosjngaled like Fmm, page 18. 
(For the exceptions to this conjugation see pages 19 and 28.) 

The verbs that deviate in any way from the general 
rale are mentioned in a special note at the foot of the page 
of the Alphabetical Table, or given at full length after the 
Model Verb of the conjugation to which they belong. 

The Tumo Conjugation (in -OIR) consists of about thirty 
Verbs, out of which five only are regular. 

The Fourth Conjugation (in -RE), though containing 
upwards of One Hundred and Eighty Verbs, does not possess 
more than Thirty conjugated according to the regular form. 
We have, therefore, found it advisable to consider the two 
last conjugations as composed entirely of irregular verbs and 
have classed them in an Alphabetical Table. 

Every verb in the Table bears the number of its Model, 
that is to say, of the verb by which it is conjugated. All 
verbs bearing the same number are conjugated alike* In 
order to obtain any tense of a verb, take the number of the 
Infinitive Mood, in the Alphabetical Table, and look for it 
in the tense required. Suppose, for example, the Future 
of the verb (8)Mori)Re, to bite^ be required : (See page 35) 

N" 8, in the Future, (page 23) will give je vendrvai; 
consequently, je mord-rai will be the Future of the verb 
MoRDRE. The Endings of the First Line of the tense will give 
the terminations of the other persons. 

When any number is omitted in a tense, it shows that the 
verb is defective. Thus, it would be useless to look for N" J5 
in the Preterite (page 23) because the verbs (i!5)Traire; 
{A'S)Distraire ; (i!5)Extraire; are defective in that tense. 
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AUXILIARY VERB, 



To have, having, had. 

INDICATIVE HOOD. 





rnESETiT. 


J*ai 


f have 


til as 


thou hast 


ila 


he has 


nous avons 


we have 


Yous avez 


you have 


lis ODt 


they have 



IBPERFECT. 

J'avais / had 

tu avais thou hadsl 

il avail he had 

nous avions we had 

vous aviez you had 

lis avaient they had 

rnBTERITE* 

J'eus / had 

tu eus thou hadst 

il eut he had 

nous eumes we had 

voas edtes you had 

ils eurent they had 

FOTURB. 

J'aurai / shall have 

tu auras thou wilt have 

il aura he will have 

nous aurons we shall have 

vous aurez you will have 

lis auront (hey will have 

COnDITlORAL. 

J'aurais / should have 

tu aurais thou wouldsl h» 

il aurait he would have 

nous aurions we should have 

YOiis auriei you would have 

Mis auraient they would have 



Avoir ^ ay ant ^ eu, 

SUBJUNCTIVE HOOD. 
PUESBNT. 

Que j'aie that I may have 

que tu aies th th. maysl h. 

quMI ait that he may h. 

que nous ajons that we may h. 

que vous a^ez th, you may /t. 

qu'ils aieni tfi, they may h. 

mrERFECT. 

Que j'eusse that I might have 

quo tu eosses th, Ih, mightst h- 
qu'il eti th, he might h, 

que n. eussions th- tee might h. 
que vous eussiez th. you might h» 
quails eussent th. they might h. 

IHPERiTlVE. 

Aie have (thou) 

qu*il ait lei him have 

qu'elle ait let her have 

ajfons let us have 

ayez have {you) 

quMIs aient let them have 

WITH INTERROGATION. 

Ai-je have I 

as-tu hast thou 

a-t* il has he 

avons-nous have we 

avez-vous have you 

ont-ils have they 

COMPOUND TENSR. 

J'ai eu / have had 

tu as eu thou hast had 

il a eu he has had 

nous avons eu we have had 

vous avcz eu you have had 

lis ont eu they have had. 
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VERBE AUXILIAIRE. 



Eire 


1, etant) ete. 




IHDICATIF. 




PRfiSEIIT. 


Je sais 


J am 


ta 68 


thou art 


ilest 


he is 


noQS sommes w tare 


voos dies 


you are 


ils sont 


they are 




IHPARFAIT. 


J'^tais 


J was 


ta aais 


thou wast 


il ^tait 


he was 


noas ^tioDS 


we were 


Tous 6liei 


you were 


Sis ^taient 


they were 




FRfrrfiRlT. 


Je fus 


J was 


tafas 


thou wast 


llfut 


he was 


nous f&mes 


we were 


T0U3 fates 


you were 


ils furent 


they were 




FOTUR* 


Je serai 


/ sliall be . 


ta seras 


thou wilt be 


il sera 


he will be 


noas serons 


we shall be 


vous serez 


you will be 


ils seront 


they will be 


CONSITIOIVNEL. 


Je serais 


1 should be 


tu serais 


thou wouldst be 


il serait 


he would be 


nous serioDs 


we should be 


voos seriez 


you would be 


ils seralent 


they would be 



To be^ being ^ been, 

SUBJORCTIF. 
PR^SERT. 

Que je sois that I may be 
que tu sois th. th, maysl be 

qu'il soit that he may be 

que nous sojons that we may be 
que vous soyez that you may be 
qu'ils soient Ih, they may be 

IHPARFAIT. 

Que je fusse that J might be 

que tu fusses th, th, mightst be 

quMi fat th. he might be 

que n« fussions th, we might be 

que T. fussiez th, you might be 

quils fussent th, they might be 
ihp£ratif. 

Sols Be (thou) 

qu'il soit let him be 

qu'elle soit let her be 

soyons let us be 

soyez be (you) 

qu'ils soient let them be 

ATEC interrogation. 

Suis-je Am J 

es-tu art thou 

est-il is he 

sommes-nons are we 

6tes-Yous are you 

sont-ils are they 

tZhps coaposi. 
J'ai M I have been 

tu as 6t6 thou hast been 

il a M he has been 

nous avons M we have been 
TOUS avez ^t^ you have been 
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OBSERTATIOnS 

Relating to Verbs of the First Conjugation. 
(First Remark, Second column of the Map,) 



Add the endings of the yerb Parler (page 10) to the Root 
of the verbs you would conjugate; that is, to the Infinitive 
Mood^ minus the two last letters. Therefore, if the Infini- 
tive end in lER, the first and second persons plural of the 
Imperfect of the Indicative Mood^ and of the Present of the 
Subjunctive Mood take two Vs. Ex. : 

Imperfect^ Ind. Crier, to cry; nous cvmn^ywe did cry; 
vojis criiez, you did cry. — Lier, to tie; nous liions, we did 
tie; vous liiez, you did tie. — Envier, to envy; nous enviions, 
we did envy; vous enviiez, you did envy. — Oublier, to 
forget'^ nous oubliions, we did forget; vous oubliiez, you 
did forget.^ etc. 

Present^ Sub. II faut or il faudra que nous pliions, we 
mustfold^ or that we may fold; que nous priions, that we 
may pray ; i{\jL^ yHiVA suppliiez, that you may supplicate ; 
que vous mendiiez, that you may beg; etc. 

— Verbs ending in YER take an i after the Y in the tenses 
above mentioned. Ex. : 

Imperfect^ Ind. Essuyer,^o wipe; nous essuyions, we did 
wipe ; vous essuyiez, you did wipe. — Employer, to employ ; 
nous employions, we did employ; vous employicz, you did 
employ^ etc. 
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Pre. Sub. II faat or faadra qae nous guerroyions, that 
we may war; que vous guerroyiez, that you may war; — 
que nous appuyions, that we may lean upon; que tous 
appuyiez, that you may lean upon; etc. 

— All the verbs in YER, change the Y into f be- 
fore a mule e. Ex. : Effrayer, TeSnie^ I frighten; in 
effrai^s, thou frightenest; il effrai^, he frightens; iis ef- 
fraient, they frighten; j*effrai&rais, / should frighten; etc. 
But the Y is preserved in Nous effrayons^ vous effrayez; 
J'effrayais^ nous effrayions^ etc. because the syllable that 
comes immediately after tbe Y is distinctly heard. 

The Dictionary of the French Academy allows the Y in 
all the tenses and persons of the verb Payer; but this is 
rather tolerated than recommended. Je paye^ tu payes^ il 
paye^ etc., instead of the regular form,/^ paie^ tupaies^ il 
paie^ etc. In the Future and in the Conditional of this verb, 
the Acad^mie francaise presents the student with three 
varieties of spelling, and leaves him to choose for himself. 
Thus : Je paierai^ pairai or payerai; je paierais^ pairais 
or payerais. 

The first form is the most generally adopted as being most 
agreeable to analogy. 

— Appeler^ to call; elpeler^ to spell, and renouveler^ to 
renew, double the L before a mute syllable, Ex. : 

J'appelle, tu appelles, il appelle; nous appelons, vous appe- 
lez, ils appellent. — J'appelais. — J'appelai. — J'appellerai, 
tu appelleras, il appellera; nous appellerons, vous appellerez, 
ils appellcront.— J'appellerais, tu appellerais, il appellerait ; 
nous appellerions, vous appelleriez, ils appelleraienl. — Que 
j'appelle, que lu appelles, qu'il appelle; que nous appelions, 
que Fous appeliez, qu'ils appellent; — Que j'appelasse, etc. 
AppeJIcj qrw'// /ippellc; appelons, aipijelez, qu lis appellent. 
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— Jeter ^ to throw ; se dieter ^ to warp ; mterjeter^ to 
bring in an appeal ; ;?ro;V?^^, to project; rejeter^ to reject: 
feuilleter^ to tarn over a book; furetevy to ferret; t^ter^ to 
suck (milk); double the T before a mute syllable : Je jette^ 
I throw; tu rejettes^ thou rcjectest; il se ddjette^ it warps; 
Us projeitent^ they project ; finterjetterai appel^ I shall 
bring in an appedl ; Vagneau tette^ the lamb sucks ; Je feuil- 
letterai mon livre^ I shall turn over my book ; il furette 
partout^ be ferrets every where; he pries into all corners. 

— E without an accent, and E slender become open before 
a mute syllable; that is, they take the grave accents (e) when- 
ever they stand before a consonant followed by e mule. Ex. : 

Mener^ to lead;/!? mine^ I lead. Se d^colleter^ to wear a 
low dress; elle se decollete^ she wears a low dress. — Geler^ 
to freeze; ilgMe^ii freezes. — fl^<yter, to settle (accounts, etc.) 
nous rSglerons^ we shall settle. — Esp^rer^ to hope; 
tu esp^res^ thou hopest. — Prospe'rer^ to thrive; 
il prospirerait^ he would thrive, etc. 

— When G, in verbs ending in GER in the Infinitivej 
comes before A or 0, a mute e is inserted to preserve the 
G soft, thus : Nous mang^ons, we eat; nous nag^ons, we 
^totm^-nous voyag^4me«, we travelled; vous prolongeates, 
you prolonged; etc. 

— When C, in verbs in CER, comes before A or 0, a 
cedilla is placed under it to show it must be maintained soft : 
Commencer^ to begin; nous comniencons^ we begin; nous 
commencdmeSy we began, elc. 



Aller, to go. 
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ALLER, TO GO. 

Allaot, going. 



Alle, (jone. 



IRDICATIVE. 



PAESENT. 



Je vais 
tu vas 

nous allons 
vous allez 
Us voot 



J go* 

thou goesi 
he goes 
we go 
you go 
they go 



SOBJUffCTIVE. 



rRESE?(T. 



IIPBRFECT. 

J'allais / did go 

ta allais thou didst go 

il allait he did go 

Dous allioDs toe did go 

vous alliez you did go 

lis aliaient they did go 

PrETKRITE. 

J'allai / went 

ta alias thou wentesl 

11 alia he went 

nous all&mes we went 

TOttS all&tes you went 
lis ailerent they went 

FIITDHS. 

J'irai I shall go 

tn iras thou wilt go 

il ira he will go 

nous irons we shall go 

Yous irez you will go 

lis iront they will go 

C0?ID1TI05AL. 

J'irais / should go 

tu irais thou wouldst go 

il irait he would go 

nous irions we should go 

vous iriez you would go 

ils iraient they icould go 



Que j'aille that I may go 

que tu allies th. th, mayst go 
qa'il aille that he may go 

que nous allions that we may go 
que vous alliez that you may go 
qu'ils aiilent lh» they may go 

lEPERFECT. 

Que j'allasse that I might go 
que tu allasses tk. th, mightst go 
qu'jl ali&t that he might go 

que n. allassiuns th, we might go 
que Y. aliassiez th, you might go 
qu'ils aliassent th, they might go 

IMPERATIVE. 

Ya go (thou) 

qu'il aille let him go 

qu'elle aille let her go 

allons let us go 

allez go (you) 

quMIs aiilent let them go 

VI nn rfEGATion. 

Ne va pas do not go 

qu'il n'aille pas let him not go 
qu'elle n'aille p. let her not go 
n'allons pas let us not go 
n'allez pas do not go 

qu'ils n'aillent p. let them not go 

'WITO LXTERROGATlOrV. 

Vais-je do I go? 

vas-tu dost Ihou go? 

va-t-il does he go? 

allons nous do we go? 

allez-vous do you go? 

\onlA\s do they go. ? 
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ENVOYER, TO SEPfD. 

EoYoyant, Sending. Envoye, Sent, 



INDlCiTIF PRtSEHT. 


J'eoToie 
tu envoies 
H eoToie 


I tend 
thou sendesl 
he sends 


nous envoyoDS 
v«us envo^fez 
lis enToient 


we send 
you send 
they sent 



SURJONCTIF PRtSEllT. 

Que j'envoie that I may send 
que tu envoies th, th. mayest s, 
qu'il envoie th. he may send 
que n. envoyions th, we may send 
que V. envoy! ez th. you may send 
quMls envoient th. they may send 



IMFARFAIT. IMPARFAIT. 

J'envoyais I did send Que j'envoyasse that Imight send 

tu envovstis thou didst send q. tu envoy asses t.t, mighlesl send 



it envoyait he did send 

nous envoyions we did send 
Yous envoyiez, you did send 
ils envoyaient they did send 

pr£t£rit. 

J'envoyai / sent 

tu envoyas thou sentest 

il envoy a he sent 

nous envoy2imes we sent 
vous envoydtes you sent 
ils envoy^rent, they sent 

FUTUR. 

/ shall send 
thou wilt send 



qu'il envoy&t th. he might send 

q.n.envoyassions t. we might send 

q. V. envoyassiez (. you might send 

qu'iisenvoyassent I. th. might send 

ihp6ratif. 

Envoie send 

qu'il envoie let him send 

qu*elle envoie let her' send 



envoyons 
envoyez 



let us send 
send 



J'enverrai 
tu enverras 
il enverra 
nous enverrons 
vous enverrez 
ils enverront 



qu'ils envoient let them send 

AVBC IIITERROGATIOIf. 

Envoy6-je Do I send? 

envoies-tu dost thou send? 

envoie-t-il does he send? 

envoyons-nous do we send? 

envoyez-vous do you send? 

envolent-ils do they send? 

AVEC NEGATION. 



I^e will send 
we shall send 
you will send 
they will send 

C0RDITI05NEL. 

J'enverrais / should send Je n'envoie pas / do not send 
ta enverrais thou wouldst s. tu n'envoies pas th. dost not send 
il enverrait he would send il n'euvoie pas he does not send 
nous enverrions we should send n.n'envoyons pas we do not send 
vous enverriez you would send v. n'envoyez pas you do not sexul 
ils enverraieni they would send VVaTL'^OH^AWiVv^^^^*'^^'^^^^^''*^' 
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CONJDGAISON DTN VERBE R^FLECHI. 



1?(0ICATIF TR^SKIT. 

Je m'habille 

tu t'habilles 

il s'habille 

elle s'habille 

Nous nous habillons 

V0U8 Tous habillez 

ils s'habiiient 

IMPABFAIT. 

Je m'babillais 
tu t'habillais 
il s'babillait 
Nous nous habillions 
V0U8 vous babilliez 
lis s'habiliaient 

Je m'babillai 

tu t'habiiias 

il s'habill^ 

Nous nous habill&mes 

vous vous habill&tes 

lis s*habill^rent 

FDTUR. 

Je m'habillerai 
tu t'habilleras 
il s'habillera 
Nous nous habillerons 
vous vous habillerez 
lis s^habilleront 

COIfDITlOlflfEL. 

Je m'habillerais 
tu t'habillerais 
il s'habillerait 
Nous nous habillerions 
roi/s rous babilleriez 
y/s s'liabi/Jeraient 



mOICATlVB PRESENT. 

I dress myself, 
tbou dressest thyself, 
he dresses himself, 
she dresses herself. 
We dress ourselves, 
vou dress vourselves. 
they dress themselves. 

IMPERFECT. 

I did dress myself, 
thou didst dress thyself, 
he did dress himself. 
We did dress ourselves, 
you did dress yourselves, 
they did dress themselves. 

PRETERITE. 

I dressed myself, 
thou dressedst thvself 
he dressed himself. 
We dressed ourselves, 
you dressed yourselves, 
they dressed themselves. 

FUTURE. 

I shall dress myself, 
thou wilt dress thyself, 
he will dress himself. 
We shall dress ourselves, 
you will dress yourselves, 
they will dress themselves. 

C0NDlT10?fAL. 

I should dress myself, 
thou wouldst dress thyself, 
he would dress himself. 
We should dress ourselves, 
you would dress yourselves, 
they 'would dress themselves. 
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SUBJONCTIF. 



pn£sinT. 



Qae je m'habille 
que to t'habilles 
qu'jl s'habille 
Que Dous nous habillions 
que Tous vous habilliez 
qu'ils s'habillent 

IMPARFAIT. 

Que je m'habillasse 

que tu t'babiliasses 

qu'il s'habilldt 

Que nous nous habillassions 

que vous tous habillassiez 

quMls s'babillassent 

IIPERATIF. 

Habille-toi 
qu'il s'habille 
qu'elle s'habille 
HabilloDS-nous 
habiilez-TOus 
qu'ils s'habillent 

AVEC ROGATION. 

Ne rhabille pas 
qu'il ne s'habille pas 
qu'elle ne s'habille pas 
Ne nous habillons pas 
ne TOUS habillez pas 
qu'ils ne s'habillent pas 

AVEC If^GATlO!!. 

Je ne m'habille pas 
' tu ne t'habilles pas 
il ne s'habille pas 
Nous ne nous habillons pas 
vous ne vous habiilez pas 
lis ne s'habillent pas 



SUBJUNCTIVE. 
PRESENT. 

That 1 may dress myself, 
that thou ma jst dress thyself, 
that he may dress himself. 
That we may dress ourselves, 
that you may dress yourselves, 
that they may dress themselves. 

lUFERFECT. 

That I might dress myself, 
that thou mightst dress thyself, 
that he might dress himself. 
That we might dress ourselves, 
that you might dress yourselves, 
that they might dress themselves. 

IHPERATIVE. 

Dress thyself. 

let him dress himself. 

let her dress herself. 

Let us dress ourselves. 

dress yourselves. 

let them dress themselves. 

WITB NEGATIOR. 

Do not dress thyself, 
let him not dress himself, 
let her not dress herself. 
Let us not dress ourselves, 
do not dress yourselves. 
let them not dress themselves. 

WITH REGATIO.t. 

I do not dress myself, 
thou dost not dress thvself. 
he does not dress himself. 
We do not dress ourselves, 
you do not dress yourselves. 
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OBSERTATIONS 

Relating to Verbs of the SECOND CONJUGATION. 



— The past participle bM^ is spelled with a T when- 
ever it qualifies a thing consecrated by a religious ceremony : 
De I'eau benite, holy water; un drapeau benit par le pr^ 
tre^ a standard blessed by the priest; but, un enfant mm 
de Dieu^ a child blessed by the Almighty; une fiUe beioe 
par sa m4re^ a daughter blessed by her mother; follow the 
general rule. 

— Hair^ to hate, is written with a single dot on the i hi 
the singular number of the Present of the Indicative^ and in 
the second person singular of the Imperative Mood : je hais^ 
I hate ; tu hais^ thou hatest ; il hait^ he hates : hats le viee^ 
hate thou vice. — In all the other tenses and persons, 
Hatr, takes a DliERESIS, or double dot, on the t, and ttie 
two first letters of the word then form a distinct syllable*: 
nous horissom^ we hate; vous ha-issez, you hate; iU 
kor-issent^ they hate; etc. 

— FLEURm, when speaking of flowers, is conjugated like 
Finir; fleurissant^ jfleurissaU ; etc. But, in talking of the 
arts and sciences, and of States, these tenses become floris- 
sant^ florissait. — Le royaume dtait florissant^ the 
kingdom was flourishing. — La peinture et la sculpture 
florissaient en ItaUe^ Painting and Sculpture flourished in 
Italy; etc. 
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INTERROGATIVE FORiM. 



Instead of putting est-ce que before the verb lo mark the 
interrogation, as is frequently done in familar discourse, it 
is considered more elegant to effect the same purpose by 
placing the pronoun afler the verb, thus : Puis-je votis 
accompagner ? May I accompany you? — Danserezvovs 
ce soir? Shall you dance this evening ? — Suisje certain de 
rdussir? Am I certain to succeed? Instead of : Est-ce queje 
puis vous accompagner? Estce que vous danserez? etc. 
— But it occasionally happens that this construction is 
grating to the ear, and at times impossible in the first person 
singular of the Present of the Indicative Mood. 

Whenever this is the case, the Present of theSubjunctivc 
Mood is taken in lieu of the Indicative Present, and the mute 
E is changed into E Mrith an acute accent : 



PRE. IND. 

Je parle, 
J'avance, 
Je couds, 
Je mouds, 
Je crains, 
Je peins, 
Je me resous, 
Je perds, 
Je cheris, 



SUB. MOOD. ^ 

Que Je parle ^ 

J'avance^ 

Je couse^ 

Je moule^ 

Je craigne^ 

Je peigne^ 



» 



» 



» 



)) 



)) 



WITH INTERROGATION. 

parle-je, do I speak? 
avance-je do I advance? 
couse-je do I sew? 
moule-je, do I grind? 
craigne-je, do I fear? 
peigne-je, do I paint? 
» Je me resolve ^ me resol ve-je, do I resolve? 
» Jeperde^ perde-je, (^ //o^^.^ 
» Je chdrisse^ cherisse-je, do I clierish? 
Should tbc tbird person singular end in A or E, a eupho- 
nic T is introduced bel^reen the verb and the pronoun to 
soften the sound. Ex. : 

A't-il? has he? Va-t-il? does he go? viendra-t'elle?shdi\l 
she come? Parle-t-il Anglais? does he speak English? 
Aime-t-elle la musique? does she like music? 

The second person singular, when followed by en or y, 
lakes S in the Imperative Mood : as donnes-en^ give some; 
pensesy^ think of it; transportes-y^ convey there; vas-y^ 
go there. 
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VERBES IMPERSONNELS. 

IMPERSONAL VERBS. 

Abbreviations, — n. means Not. : w. TFant : wd. Would. 



FALLOIR, Infintlive. Y Avoir, Infinilive. 
INDICATIVE. Present. h y ^^ ^^^^ |,^ n^^re are. 
II faut qae j'aille, / mwl go. \\ y avait, there wasj there were. 
II fant que tu allies, thou m. go» i\ y eut, there was, there were. 
II faut qij'il aiile, he must go. II y aura, there will be. 
II faut que n. allions, we m. go. II y aurait, there would be. 
II faut que v. alliez, you m. go. Qu'il y ait, that there may be. 
II faut qu'ils aillent, they m. go. — — ' 

■ II n'y a pas, there is not. 
Faut-il aller, must F go? Y a-t-il, is there, are there? 
II ne faut pas, you must not. ii y en a, there is some. 

II me faut, / want. Y en a-t-il, is there any? 

II ne me faut pas, / do not want. i\ n'y en a pas, there is none. 

Vous faut-il, do you want. I| y a eu, there has been. 

Ii m'en faut, / want some. i\ n'y a pas eu, there has not been. 

II ne m'en faut pas, / do n. w. any. \ a-t-ii eu, has there been? 

II vous en faut, you want some. ■ 

Vous en faut-il, do you w, any? II pieut, it rains. 

■ II gele, it freezes. 
II fallait. it was necessary. II di^g^le, it thaws. 
Fallait-ll, was it necessary ? II gr6Ie, it hails. 

II faliut, it was necessary. 11 neige, it snows. 

II ne faliut pas, it was not neces. II tonne, it thunders. 
II faudra, it will be necessary. II 6claire, it lightens. 
Faudra-t-il, will it be necessary .Vleui-W, does it rain? 
II faudrait, it would be necessary. T!^nt'iA\ does it thunder? 
Faudrait-iI,MJouWrt ftenccpwary. Tonnera-t-il, will it thunder? 
II a fallu, it has been necessary. Ncigera-l-il, will it snow? 
A-t-il fallu, has it been necessary. Pleuvra-t-il, will it rain? 
II fait beau, it is fine weather. Gelera-t-il, will it freeze ? 
11 fait jour, it is daylight, II ne pleui pas, it does not rain. 

II fait nuit, it is night. II ne neige pas, it does not snow. 

II fait clairde June, it is moon-U ne tonne pas, it does notlhun- 
/i'ghi. dcr. 

THE E^D. 
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